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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Japanese

1-1 Stop! tomaareh! 止まれ!

1-2 Stop or I will shoot! tomaara naa kereh 
baa ootsuzo!

止まらなければ撃
つぞ!

1-3 Follow our orders. meyreh nee shtagaa-
eh 命令に従え。

1-4 Don’t shoot! ootsunaa! 撃つな!

1-5 Put your weapon 
down. bookeeyo sutero 武器を捨てろ。

1-6 Move. eedo seero 移動しろ。

1-7 Come here. ko chiyeh ko-ee こっちへ来い。　

1-8 Follow me.
waataa sheeno 
aatonee tsoo-ee teh 
ko-ee

私の後について来
い。
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1-9 Stay here. koko deh tomaareh ここで止まれ。

1-10 Wait here. koko deh maateh ここで待て。　

1-11 Do not move. oogo kunaa 動くな。

1-12 Stay where you are. soko kaaraa oogo 
kunaa そこから動くな。

1-13 Come with me. tsoo-ee deh ko-ee ついて来い。

1-14 Take me to ___. ___ no tokoronee 
aam naay sheero

___ のところに案内
しろ。

1-15 Be quiet. sheezu kaanee 
sheero 静かにしろ。

1-16 Slow down. sokudo otoseh 速度を落とせ。

1-17 Move slowly. yookureeto oogokeh ゆっくりと動け。

1-18 Hands up. tey-o aageyro 手を上げろ。

1-19 Lower your hands. tey-o oroseh 手を下ろせ。
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1-20 Lie down. yokonee naareh 横になれ。

1-21 Lie on your stomach. haaraabaa-ee nee 
naareh 腹ばいになれ。　

1-22 Get up. taateh 立て。

1-23 Surrender. teyko yaameyro 抵抗を止めろ。

1-24 You are a prisoner. omaa-eywaa hor-
yodaa お前は捕虜だ。

1-25 We must search you.
omaa-eyno 
kaaraadaa-o seeraa 
beyroo

お前の身体を調べ
る。

1-26 Turn around. maawaarey neegee 回れ右。

1-27 Walk forward. maa-eynee susumeh 前に進め。

1-28 Form a line. eecheereh dzunee 
naaraabeh 一列に並べ。

1-29 One at a time. heetoree dzudzu 一人ずつ。
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1-30 You are next. dzoogeewaa omaa-
eydaa 次はお前だ。

1-31 No talking. haanaa sunaa 話すな。

1-32 Do not resist. teyko surunaa 抵抗するな。

1-33 Calm down. ocheets keh 落ち着け。

1-34 Give me. waataa seh 渡せ。

1-35 Do not touch. saawaa roonaa 触るな。

1-36 Do not remove. haadzu soonaa 外すな。

1-37 Keep away. chkaa dzukunaa 近づくな。

1-38 Let us pass. waareywaarey otoseh 我々を通せ。

1-39 Don’t be frightened. obee-ey runaa 怯えるな。

1-40 You can leave. omaa-eywaa 
eetehmo yo-ee

お前は行ってもよ
い。

1-41 Go. eekeh 行け。
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1-42 Go home. eeyeh nee kaayreh 家に帰れ。

1-43 Open aakeyro 開ける

1-44 Close sheemeroo 閉める

1-45 Beware keeyodz kero 気をつける

1-46 Bring me moteh ko-ee 持ってくる

1-47 Distribute bu-umpaa-ee sheero 分配する

1-48 Fill oomero うめる

1-49 Lift mochee aagero 持ち上げる

1-50 Pour into soso gu 注ぐ

1-51 Put okeh 置く

1-52 Take toreh 取る

1-53 Load tsumeh 積む

1-54 Unload oroseh 降ろす
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1-55 Help me taasu kero 助ける

1-56 Show me meesero 見せる

1-57 Tell me oseeyero 教える
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. oneyee gaa-ee 
sheemaas お願いします。

2-2 Thank you. aareegaato gozaa-ee 
maas

ありがとうござい
ます。

2-3 Can someone assist 
us?

daareykaa tedzudaa 
teh kurey maasukaa?

誰か手伝ってくれ
ますか?

2-4 OK okey オーケー

2-5 Excuse me. / I’m sorry.
sheetsu reyi 
sheemaas / tsunee 
maasem

失礼します。 / す
みません。

2-6 Yes haay はい

2-7 No eeyeh いいえ

2-8 Maybe taabum 多分

2-9 Right taaraasee 正しい
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2-10 Wrong taaraa shkoonaay 正しくない

2-11 Here koko ここ

2-12 There soko そこ

2-13 I want hoshee ほしい

2-14 I do not want hoshee kunaay ほしくない

2-15 Danger keekehn 危険

2-16 We are here to help 
you.

aanaa taa-o 
taasukehnee 
keemaasheetaa

あなたを助けに来
ました。

2-17 Help is on the way.
kyoo jowaa 
kocheeraanee 
mukaatey maasu

救助はこちらに向
かっています。

2-18 We are Americans.
waareywaareywaa 
aamerkeekaa 
jeendehs

我々はアメリカ人
です。
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2-19 You will not be 
harmed.

shimpaa-ee eeree 
maasem 心配要りません。

2-20 You are safe. daa-eejo budes 大丈夫です。

2-21 OK, no problem. mondaay aareemaa 
sehm 問題ありません。

2-22 Who? daareh? 誰?
2-23 What? naanee? 何?
2-24 When? eedzu? いつ?
2-25 Where? doko? どこ?
2-26 Why? dosteh? どうして?
2-27 How? do? どう?

2-28 What happened? naaneegaa aaree 
maastakaa? 何がありましたか?

2-29 Do you have ___? ___ o moteh 
maatsukaa?

___ を持っていま
すか?
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harmed.

shimpaa-ee eeree 
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2-30 Do you need help? taasukeygaa eeree 
maasukaa? 助けが要りますか?

2-31 I am ___ waataa shee waa ___ 
des 私は ___ です

2-32 You are ___ aanaa taa waa ___ 
des あなたは ___ です

2-33 He / She is ___ kaarey waa ___ des / 
kaano jowaa ___ des

彼は ___ です　/　
彼女は ___ です

2-34 We are ___ waareywaaweyraa 
___ des 我々は ___ です

2-35 They are ___ kaareyraawaa ___ des 彼らは ___ です

2-30 Do you need help? taasukeygaa eeree 
maasukaa? 助けが要りますか?

2-31 I am ___ waataa shee waa ___ 
des 私は ___ です

2-32 You are ___ aanaa taa waa ___ 
des あなたは ___ です

2-33 He / She is ___ kaarey waa ___ des / 
kaano jowaa ___ des

彼は ___ です　/　
彼女は ___ です

2-34 We are ___ waareywaaweyraa 
___ des 我々は ___ です

2-35 They are ___ kaareyraawaa ___ des 彼らは ___ です

2-30 Do you need help? taasukeygaa eeree 
maasukaa? 助けが要りますか?

2-31 I am ___ waataa shee waa ___ 
des 私は ___ です

2-32 You are ___ aanaa taa waa ___ 
des あなたは ___ です

2-33 He / She is ___ kaarey waa ___ des / 
kaano jowaa ___ des

彼は ___ です　/　
彼女は ___ です

2-34 We are ___ waareywaaweyraa 
___ des 我々は ___ です

2-35 They are ___ kaareyraawaa ___ des 彼らは ___ です

2-30 Do you need help? taasukeygaa eeree 
maasukaa? 助けが要りますか?

2-31 I am ___ waataa shee waa ___ 
des 私は ___ です

2-32 You are ___ aanaa taa waa ___ 
des あなたは ___ です

2-33 He / She is ___ kaarey waa ___ des / 
kaano jowaa ___ des

彼は ___ です　/　
彼女は ___ です

2-34 We are ___ waareywaaweyraa 
___ des 我々は ___ です

2-35 They are ___ kaareyraawaa ___ des 彼らは ___ です



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. yo-o koso ようこそ。

3-2 Hello. kon-neecheewaa こんにちは。

3-3 Good morning. ohaayo gozaa-eemaas おはようございま
す。

3-4 Good night. oyaasunee naasaa-ee おやすみなさい。

3-5 Good bye. saayo naaraa さようなら。

3-6 How are you? ogemkee desukaa? お元気ですか?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

genkee des, aanaa 
taawaa?

元気です。あなた
は?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

owaa-ee dekeeteh 
uresee des

お会いできて嬉しい
です。
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3-9 Thank you for your 
help.

tetsudaa tekooreteh 
aareegaato gozaa-
eemaas

手伝ってくれてあり
がとうございます。

3-10 My name is ___.
waataa sheeno 
naamaa eywaa ___ 
des

私の名前は ___ で
す。

3-9 Thank you for your 
help.

tetsudaa tekooreteh 
aareegaato gozaa-
eemaas

手伝ってくれてあり
がとうございます。

3-10 My name is ___.
waataa sheeno 
naamaa eywaa ___ 
des

私の名前は ___ で
す。

3-9 Thank you for your 
help.

tetsudaa tekooreteh 
aareegaato gozaa-
eemaas

手伝ってくれてあり
がとうございます。

3-10 My name is ___.
waataa sheeno 
naamaa eywaa ___ 
des

私の名前は ___ で
す。

3-9 Thank you for your 
help.

tetsudaa tekooreteh 
aareegaato gozaa-
eemaas

手伝ってくれてあり
がとうございます。

3-10 My name is ___.
waataa sheeno 
naamaa eywaa ___ 
des

私の名前は ___ で
す。



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? ey-ee gogaa haanaa 
seymaas zukaa?

英語が話せます
か?

4-2 I do not speak 
Japanese.

neehon gogaa haanaa 
seymaa sem

日本語が話せま
せん。

4-3 What is your name? onaa maa-eywaa naam 
deskaa?

お名前は何です
か?

4-4 When is your birthday? taanjo beewaa eetsoo 
deskaa?

誕生日はいつで
すか?

4-5 Where were you born? oomaareywaa doko 
deskaa?

生まれはどこで
すか?

4-6 What is your rank / 
title?

kaa-ee kyoo waa naam 
deskaa? 階級は何ですか?

4-7 What is your 
nationality?

kokoo sekeewaa dokoo 
deskaa?

国籍はどこです
か?
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4-8 Do you have any 
identification papers?

meebum shomey sho 
mote-ee maaskaa?

身分証明書を持
っていますか?

4-9 Do you have a 
passport?

paaspoto motey-ee 
maaskaa?

パスポートを持
っていますか?

4-10 What is your job? shokugyo waa naam 
deskaa? 職業は何ですか?

4-11 Who is in charge? seykeeneeng shaawaa 
daarey deskaa?

責任者は誰です
か?

4-12 Where do you serve? tsuto meysaa keewaa 
doko deskaa?

勤め先はどこで
すか?

4-13 Which group are you 
in?

shozokoo waa docheeraa 
deskaa?

所属はどちらで
すか?

4-14 Answer the questions. sheetsu mon-nee kotaa 
ehtey ku daasaay

質問に答えてく
ださい。

4-8 Do you have any 
identification papers?

meebum shomey sho 
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4-15 Where are you from? shoosheenwaa 
docheeraa deskaa?

出身はどちらで
すか?

4-16 Do you understand? waakaaree maaskaa? 分かりますか?
4-17 I don’t understand. waakaaree maasehm 分かりません。

4-18 How much? eekuraa deskaa? いくらですか?
4-19 How many? eekootsu deskaa? いくつですか?

4-20 Repeat it. kooreekaa eshtey koodaa 
saa-ee

繰り返して下さ
い。

4-21 Where is ___? ___ waa doko nee aaree 
maaskaa?

___ は どこにあ
りますか?

4-22 What direction? docheeraano hoko 
deskaa?

どちらの方向で
すか?

4-23 Is it far? to-ee deskaa? 遠いですか?

4-15 Where are you from? shoosheenwaa 
docheeraa deskaa?

出身はどちらで
すか?

4-16 Do you understand? waakaaree maaskaa? 分かりますか?
4-17 I don’t understand. waakaaree maasehm 分かりません。

4-18 How much? eekuraa deskaa? いくらですか?
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4-20 Repeat it. kooreekaa eshtey koodaa 
saa-ee
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4-24 Are there armed men 
near here?

bookee-o motey-eeroo 
heeto bee to gaa 
konochee kaakoonaa-
eemaa sukaa?

武器を持ってい
る人々がこの近
くにいますか?

4-25 Where did they go? kaareywaa dokoonee 
eekee maashtakaa?

彼等はどこに行
いきましたか?
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4-29 Where did you see 
them?

kaareywaa-o doko 
dehmee maashtaakaa?

彼等をどこで見
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero dzero 零

5-2  1    One eechee 一

5-3  2    Two nee 二

5-4  3    Three saan 三

5-5  4    Four yon 四

5-6  5    Five go 五

5-7  6    Six loku 六

5-8  7    Seven naanaa 七

5-9  8    Eight haachee 八

5-10  9    Nine kyoo 九

5-11 10    Ten djoo 十

5-12 11    Eleven djoo eejee 十一
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5-13 12    Twelve djoo nee 十二

5-14 13    Thirteen dyoo saan 十三

5-15 14    Fourteen djoo yon 十四

5-16 15    Fifteen djoo go 十五

5-17 16    Sixteen djoo rokoo 十六

5-18 17    Seventeen djoo naanaa 十七

5-19 18    Eighteen djoo haachee 十八

5-20 19    Nineteen djoo kyoo 十九

5-21 20    Twenty nee djoo 二十

5-22 30    Thirty saan djoo 三十

5-23 40    Forty yon djoo 四十

5-24 50    Fifty go djoo 五十

5-25 60    Sixty loku djoo 六十
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5-26 70    Seventy naanaa djoo 七十

5-27 80    Eighty haachee djoo 八十

5-28 90    Ninety kyoo djoo 九十

5-29 100   One Hundred hyaaku 百

5-30 1,000    One Thousand eesehm 一千

5-31 10,000    Ten Thousand eechee maam 一万

5-32 100,000 Hundred 
Thousand djoo maam 十万

5-33 1,000,000 Million hyaakoo maam 百万

5-34 Plus taasu たす

5-35 Minus heeku ひく

5-36 More (than) yoree (owee) （～より）多い

5-37 Less (than) yoree (zkunaay) （～より）少ない
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5-38 Approximately yaakoo 約

5-39 First eechee baam-meh 一番目

5-40 Second neebaam-meh 二番目

5-41 Third saamaam-meh 三番目

5-38 Approximately yaakoo 約

5-39 First eechee baam-meh 一番目

5-40 Second neebaam-meh 二番目

5-41 Third saamaam-meh 三番目
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5-41 Third saamaam-meh 三番目
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday neecheeyobee 日曜日

6-2 Monday getsooyobee 月曜日

6-3 Tuesday kaayobee 火曜日

6-4 Wednesday seeyobee 水曜日

6-5 Thursday mokooyobee 木曜日

6-6 Friday keenyobee 金曜日

6-7 Saturday doyobee 土曜日

6-8 Yesterday keeno 昨日

6-9 Today kyo 今日

6-10 Tomorrow aashtaa 明日

6-11 Day heeru 昼

6-12 Night yoru 夜
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6-13 Week shu 週

6-14 Month dzukee 月

6-15 Year neng 年

6-16 Second byo 秒

6-17 Minute fum 分

6-18 Hour jeekaam 時間

6-19 Morning aasaa 朝

6-20 Evening yoogaataa 夕方

6-21 Noon shogo 正午

6-22 Afternoon gogo 午後

6-23 Midnight maayonaakaa 真夜中

6-24 Now eemaa 今

6-25 Later aatodey 後で
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over weh 上

7-2 After / Past aato 後

7-3 Back / Behind usheero 後ろ

7-4 Before / In front of / 
Forward maay 前

7-5 Between aa-eedaa 間

7-6 Coordinates dzaa hyo 座標

7-7 Degrees do 度

7-8 Down sheetaa 下

7-9 East heegaashee 東

7-10 Far to-ee 遠い

7-11 Longitude key-do 経度

7-12 Left heedaaree 左
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7-13 Latitude eedo 緯度

7-14 My position is ___. waataa sheeno 
eecheewaa ___ des

私の位置は ___ で
す。

7-15 Near cheekaay 近い

7-16 North keetaa 北

7-17 Northeast hokooto 北東

7-18 Northwest hokooseh 北西

7-19 Right meegee 右

7-20 South meenaamee 南

7-21 Southeast naanto 南東

7-22 Southwest naanseh 南西

7-23 Straight ahead dzempo 前方
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7-24 Under sheetaa 下

7-25 Up weh 上

7-26 West neeshee 西

7-24 Under sheetaa 下

7-25 Up weh 上

7-26 West neeshee 西
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach haamaabeh 浜辺

8-2 Border kokyo 国境

8-3 Bridge haashee 橋

8-4 Camp kyaamp キャンプ

8-5 Dirt road hoso saareytey naa-
eedoro

舗装されていない
道路

8-6 Forest moree 森

8-7 Harbor meenaato 港

8-8 Hill okaa 丘

8-9 House eeyeh 家

8-10 Lake meezumee 湖

8-11 Meadow boksochee 牧草地

8-12 Mountain yaamaa 山
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8-13 Ocean oomee 海

8-14 Path komeechee 小道

8-15 Paved road hoso saareytey-ee roo 
doro 舗装されている道路

8-16 Place baasho 場所

8-17 Position eechee 位置

8-18 River kaawaa 川

8-19 Road doro 道路

8-20 Sea oomee 海

8-21 Square sheekaakoo 正方

8-22 Tree kee 木

8-23 Valley taanee 谷

8-24 Village mooraa 村

8-25 Where? doko? どこ?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black kooro 黒

9-2 Blue aa-o 青

9-3 Brown chaa-eero 茶色

9-4 Gray haa-eero 灰色

9-5 Green meedoree 緑

9-6 Orange orendjee オレンジ

9-7 Purple muraasaakee 紫

9-8 Red aakaa 赤

9-9 White sheero 白

9-10 Yellow keero 黄色
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9B: SIZES

9-11 Big okee 大きい

9-12 Deep fookaay 深い

9-13 Long naagaay 長い

9-14 Narrow tseh-maa-ee 狭い

9-15 Short (in height) segaa heekoo-ee 背が低い

9-16 Short (in length) meedjeekaay 短い

9-17 Small, little cheesaay 小さい

9-18 Tall segaa taakaay 背が高い

9-19 Thick aatsu-ee 厚い

9-20 Thin hosoy 細い

9-21 Wide heeroy 広い
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9C: SHAPES

9-22 Round maaroo-ee 丸い

9-23 Straight maasugu まっすぐ

9-24 Square sheekaakoo-ee 四角い

9-25 Triangular saang kaakoono 三角の

9D: TASTES

9-26 Bitter neegaay 苦い

9-27 Fresh sheen sen-naa 新鮮な

9-28 Salty sheeyo kaaraay 塩辛い

9-29 Sour sup-paay 酸っぱい

9-30 Spicy kaaraay 辛い

9-31 Sweet aamaay 甘い
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9E: QUALITIES

9-32 Bad waaroo-ee 悪い

9-33 Clean keerey naa きれいな

9-34 Dark kooraay 暗い

9-35 Difficult moodzu gaashee 難しい

9-36 Dirty kistaanaay 汚い

9-37 Dry kawaay-taa 乾いた

9-38 Easy kaamtaanaa 簡単な

9-39 Empty kaaraano 空

9-40 Expensive taakaay 高い

9-41 Fast haa-yaay 速い

9-42 Foreign gaay kokoono 異国の

9-43 Full eep-paay いっぱい
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9-44 Good ee いい

9-45 Hard (firm) kaataay かたい

9-46 Heavy omo-ee 重い

9-47 Inexpensive yaasu-ee 安い

9-48 Light (illumination) aakaaru-ee 明るい

9-49 Light (weight) kaaru-ee 軽い

9-50 Local djeemotono 現地の

9-51 New aataa raashee 新しい

9-52 Noisy oorusaay うるさい

9-53 Old (about things) hooru-ee 古い

9-54 Old (about people) toshee-o tot-teyru 年を取っている

9-55 Powerful tsuyoy 強い

9-56 Quiet (person) sheezu kaanaa 静かな

9-44 Good ee いい

9-45 Hard (firm) kaataay かたい

9-46 Heavy omo-ee 重い

9-47 Inexpensive yaasu-ee 安い

9-48 Light (illumination) aakaaru-ee 明るい

9-49 Light (weight) kaaru-ee 軽い

9-50 Local djeemotono 現地の

9-51 New aataa raashee 新しい

9-52 Noisy oorusaay うるさい

9-53 Old (about things) hooru-ee 古い

9-54 Old (about people) toshee-o tot-teyru 年を取っている

9-55 Powerful tsuyoy 強い

9-56 Quiet (person) sheezu kaanaa 静かな

9-44 Good ee いい

9-45 Hard (firm) kaataay かたい

9-46 Heavy omo-ee 重い

9-47 Inexpensive yaasu-ee 安い

9-48 Light (illumination) aakaaru-ee 明るい

9-49 Light (weight) kaaru-ee 軽い

9-50 Local djeemotono 現地の

9-51 New aataa raashee 新しい

9-52 Noisy oorusaay うるさい

9-53 Old (about things) hooru-ee 古い

9-54 Old (about people) toshee-o tot-teyru 年を取っている

9-55 Powerful tsuyoy 強い

9-56 Quiet (person) sheezu kaanaa 静かな

9-44 Good ee いい

9-45 Hard (firm) kaataay かたい

9-46 Heavy omo-ee 重い

9-47 Inexpensive yaasu-ee 安い

9-48 Light (illumination) aakaaru-ee 明るい

9-49 Light (weight) kaaru-ee 軽い

9-50 Local djeemotono 現地の

9-51 New aataa raashee 新しい

9-52 Noisy oorusaay うるさい

9-53 Old (about things) hooru-ee 古い

9-54 Old (about people) toshee-o tot-teyru 年を取っている

9-55 Powerful tsuyoy 強い

9-56 Quiet (person) sheezu kaanaa 静かな



9 9

99

9-57 Right / Correct taadaashee 正しい

9-58 Slow oso-ee 遅い

9-59 Soft yaawaa raakaay やわらかい

9-60 Very toteymo とても

9-61 Weak yowaay 弱い

9-62 Wet nureytaa 濡れた

9-63 Wrong / Incorrect taadaa shkoonaay 正しくない

9-64 Young waakaay 若い

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little sukunaay 少ない

9-66 Many / Much o-ee 多い

9-67 Part boobum 部分

9-68 Some / A few eekootskaa いくつか

9-69 Whole dzem-taay 全体
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! keeng kyoo djeetaay! 緊急事態!

10-2 We need a doctor! eeshaaga heetsu 
yodes! 医者が必要です!

10-3 Distress signal sonaan seengo 遭難信号

10-4 Help! taaskedeh! 助けて!
10-5 Evacuate the area! heenaan sheero! 避難しろ!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food taabey mono 食べ物

11-2 Can kaam 缶

11-3 Cup kopu カップ

11-4 Fork foku フォーク

11-5 Knife naayfu ナイフ

11-6 Plate saaraa 皿

11-7 Spoon supoon スプーン

11-8 Beans maameh 豆

11-9 Beer beeru ビール

11-10 Bread paam パン

11-11 Butter baataa バター

11-12 Cheese cheedzu チーズ
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11-13 Coffee kohee コーヒー

11-14 Fish saakaanaa 魚

11-15 Flour komooyeego 小麦粉

11-16 Fruit koodaa mono 果物

11-17 Meat neeku 肉

11-18 Milk meeruku ミルク

11-19 Oil aabooraa 油

11-20 Potatoes jaagaaymo じゃがいも

11-21 Rice komeh 米

11-22 Salt siyo 塩　

11-23 Soup soopu スープ

11-24 Sugar saato 砂糖

11-25 Tea ochaa お茶
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11-26 Vegetables yaasaay 野菜

11-27 Water meedzu 水

11-28 Wine waayin ワイン

11-29 Drink nomeemono 飲み物

11-30 Eat taaberoo 食べる

11-31
Don’t push! We 
have plenty of 
food.

osaa naa-eedey! 
Taabey monowaa 
djoo boon 
aareemaasu

押さないで! 食べ物は十分
あります。

11-32 Give me your 
bowl.

eedey mono waataa 
sheedey kudaa saa-
ee

容れ物を渡して下さい。

11-33 Is the water safe 
to drink?

korey waa 
nomeemee dzu 
deskaa?

これは飲み水ですか?
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11-34 Boil the water. oyoo-o waakaashee 
deh koodaa saa-ee お湯を沸かす。

11-35 Wash your 
hands.

dey-o aaraa deh 
koodaa saa-ee 手を洗って下さい。

11-36 Wash yourself 
here.

kokodeh aaraa deh 
koodaa saa-ee ここで洗って下さい。

11-37
We need ___ 
liters of potable 
water.

___ deeto runo 
nomeemee dzugaa 
heetsooyo des

___ リットルの飲み水が
必要です。

11-38 Where is the 
latrine?

to-ee rey waa doko 
deskaa? トイレはどこですか?

11-39 The latrine is to 
the ___.

to-ee rey waa ___ 
nee aareemaas

トイレは ___ にありま
す。

11-40 left.    heedaaree    左。

11-41 right.    meegee    右。
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11-42 straight ahead. maasugu eetaato 
koro

まっすぐ行ったとこ
ろ。

11-43 Is the food fresh? sheensehn deskaa? 新鮮ですか?

11-44 Is the food 
spoiled? kusaatey maaskaa? 腐っていますか?

11-45 Burn this ___. kono ___ o 
moyaahsee naasaay

この ___ を燃やしなさ
い。
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline gaasoreen ガソリン

12-2 Oil oyroo オイル

12-3 Diesel keyoo デイーゼル

12-4 Gas (propane) propaan gaas ガス（プロパン）

12-5 Liters leetoru リットル

12-6 Do you have ___? ___ gaa 
aareemaaska? ___ がありますか?

12-7 Hydraulic fluid yu-aa dzu-ekee 油圧液

12-8 Hydraulic system yu-aa dzu 
sheestehmoo 油圧システム

12-9 We need maintenance 
support.

seybeeno saapoto 
gaa heedzuyo des

整備のサポートが必
要です。

12-10 We need ___. ___ gaa heedzuyo 
des ___ が必要です。
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12-11 400-cycle yom kyaakoo 
saaykooroo   ４００サイクル

12-12 3-phase    saam daankaay   ３段階

12-13 Alternating current    koryu   交流　

12-14 115-volt hyaakoo djoo 
goboroto     115ボルト
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saaykooroo   ４００サイクル

12-12 3-phase    saam daankaay   ３段階

12-13 Alternating current    koryu   交流　

12-14 115-volt hyaakoo djoo 
goboroto     115ボルト

12-11 400-cycle yom kyaakoo 
saaykooroo   ４００サイクル

12-12 3-phase    saam daankaay   ３段階

12-13 Alternating current    koryu   交流　

12-14 115-volt hyaakoo djoo 
goboroto     115ボルト

12-11 400-cycle yom kyaakoo 
saaykooroo   ４００サイクル

12-12 3-phase    saam daankaay   ３段階

12-13 Alternating current    koryu   交流　

12-14 115-volt hyaakoo djoo 
goboroto     115ボルト



PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics kosey boosheedzu 抗生物質

13-2 Bandage hotaay 包帯

13-3 Blood kedzu-ekee 血

13-4 Burn yaakeydo 火傷

13-5 Clean seygedznaa 清潔な

13-6 Dead sheeboshtaa 死亡した

13-7 Doctor eeshaa 医者

13-8 Fever nedzu 熱

13-9 Hospital byo-eeng 病院

13-10 Infection kaamsem 感染

13-11 Injured keydaaneeng けが人

13-12 Malnutrition eyo seehcho 栄養失調
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13-13 Medic eyseyheh 衛生兵

13-14 Medicine koosuree 薬

13-15 Nurse kaamgoshee 看護士

13-16 Poison doku 毒

13-17 Sick byokee 病気

13-18 Vitamins beetaameen ビタミン

13-19 Wound keygaa 怪我

13-20 I am a doctor. waataa sheewaa 
eeshaa des 私は医者です。

13-21 I am not a doctor.
waataa sheewaa 
eeshaa deywaa aaree 
maasem

私は医者じゃありま
せん。

13-22 I am going to help. taaskey maas 助けます。
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13-23 Can you walk? aarookey maaskaa? 歩けますか?
13-24 Can you sit? suwaarey maaskaa? 座れますか?
13-25 Can you stand? taatey maaskaa? 立てますか?
13-26 Are you in pain? eetaay deskaa? 痛いですか?

13-27 You will get a shot. 
(injection) choo shaashee maas 注射します。　

13-28 I will take you to 
the hospital.

aadaataa-o byo-eeng 
dzurehte-ee kee maas

あなたを病院へ連れて
行きます。

13-29 What is wrong? do sheetaan deskaa? どうしたんですか?

13-30 Are you injured? keygaa shee 
maasheetaa kaa? 怪我しましたか?

13-31 Can you feed 
yourself?

jeebumdeh 
shokoozeegaa dehkee 
maazukaa?

自分で食事ができま
すか?
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13-32 Open your mouth. koochee-o aaketey koo 
daasaay 口を開けて下さい。

13-33 Are you pregnant? neensheeng sheetey-
ee maaskaa? 妊娠していますか?

13-32 Open your mouth. koochee-o aaketey koo 
daasaay 口を開けて下さい。

13-33 Are you pregnant? neensheeng sheetey-
ee maaskaa? 妊娠していますか?
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ee maaskaa? 妊娠していますか?
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daasaay 口を開けて下さい。

13-33 Are you pregnant? neensheeng sheetey-
ee maaskaa? 妊娠していますか?



PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen onaakaa お腹

14-2 Ankle aasheekoobee 足首

14-3 Arm oodeh 腕

14-4 Bone honeh 骨

14-5 Brain no 脳

14-6 Chest mooneh 胸

14-7 Ear meenee 耳

14-8 Elbow heezee ひじ

14-9 Eyes meh 目

14-10 Face kaa-o 顔

14-11 Finger yoobee 指

14-12 Foot aashee 足
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14-13 Hair kaameenokeh 髪の毛

14-14 Hand teh 手

14-15 Head aataamaa 頭

14-16 Heart sheendzo 心臓

14-17 Kidney djeengdzo 腎臓

14-18 Knee heezaa 膝

14-19 Leg aashee 脚

14-20 Lips koochee beeru 唇

14-21 Liver kaamzo 肝臓

14-22 Lungs haa-yee 肺

14-23 Mouth koochee 口

14-24 Neck koobee 首

14-25 Nose haanaa 鼻

14-13 Hair kaameenokeh 髪の毛

14-14 Hand teh 手

14-15 Head aataamaa 頭

14-16 Heart sheendzo 心臓

14-17 Kidney djeengdzo 腎臓

14-18 Knee heezaa 膝

14-19 Leg aashee 脚

14-20 Lips koochee beeru 唇

14-21 Liver kaamzo 肝臓

14-22 Lungs haa-yee 肺

14-23 Mouth koochee 口

14-24 Neck koobee 首

14-25 Nose haanaa 鼻

14-13 Hair kaameenokeh 髪の毛

14-14 Hand teh 手

14-15 Head aataamaa 頭

14-16 Heart sheendzo 心臓

14-17 Kidney djeengdzo 腎臓

14-18 Knee heezaa 膝

14-19 Leg aashee 脚

14-20 Lips koochee beeru 唇

14-21 Liver kaamzo 肝臓

14-22 Lungs haa-yee 肺

14-23 Mouth koochee 口

14-24 Neck koobee 首

14-25 Nose haanaa 鼻

14-13 Hair kaameenokeh 髪の毛

14-14 Hand teh 手

14-15 Head aataamaa 頭

14-16 Heart sheendzo 心臓

14-17 Kidney djeengdzo 腎臓

14-18 Knee heezaa 膝

14-19 Leg aashee 脚

14-20 Lips koochee beeru 唇

14-21 Liver kaamzo 肝臓

14-22 Lungs haa-yee 肺

14-23 Mouth koochee 口

14-24 Neck koobee 首

14-25 Nose haanaa 鼻



14-26 Pelvis / Groin kodzu baam / 
sokeyboo 骨盤 / 鼠蹊部

14-27 Ribs lokodzu 肋骨

14-28 Shoulder kaataa 肩

14-29 Skull dzugaay kodzu 頭蓋骨

14-30 Spine seyboneh 背骨

14-31 Stomach (area) haaraa 腹

14-32 Stomach (organ) ee 胃

14-33 Teeth haa 歯

14-34 Toe dzumaasaakee 爪先

14-35 Tongue sheetaa 舌

14-36 Wrist tekoobee 手首
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14-31 Stomach (area) haaraa 腹

14-32 Stomach (organ) ee 胃

14-33 Teeth haa 歯
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General shogoon 将軍

15-2 Admiral teydokoo 提督

15-3 Colonel taa-eesaa 大佐

15-4 Lieutenant Colonel choosaa 中佐

15-5 Commander choosaa 中佐

15-6 Major shosaa 少佐

15-7 Captain taa-ee 大尉

15-8 Lieutenant choo-ee 中尉

15-9 Senior Sergeant goong-so 軍曹

15-10 Soldier heyshee 兵士

15-11 Airman kokooheh 兵士

PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General shogoon 将軍

15-2 Admiral teydokoo 提督

15-3 Colonel taa-eesaa 大佐

15-4 Lieutenant Colonel choosaa 中佐

15-5 Commander choosaa 中佐

15-6 Major shosaa 少佐

15-7 Captain taa-ee 大尉

15-8 Lieutenant choo-ee 中尉

15-9 Senior Sergeant goong-so 軍曹

15-10 Soldier heyshee 兵士

15-11 Airman kokooheh 兵士

PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General shogoon 将軍

15-2 Admiral teydokoo 提督

15-3 Colonel taa-eesaa 大佐

15-4 Lieutenant Colonel choosaa 中佐

15-5 Commander choosaa 中佐

15-6 Major shosaa 少佐

15-7 Captain taa-ee 大尉

15-8 Lieutenant choo-ee 中尉

15-9 Senior Sergeant goong-so 軍曹

15-10 Soldier heyshee 兵士

15-11 Airman kokooheh 兵士

PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General shogoon 将軍

15-2 Admiral teydokoo 提督

15-3 Colonel taa-eesaa 大佐

15-4 Lieutenant Colonel choosaa 中佐

15-5 Commander choosaa 中佐

15-6 Major shosaa 少佐

15-7 Captain taa-ee 大尉

15-8 Lieutenant choo-ee 中尉

15-9 Senior Sergeant goong-so 軍曹

15-10 Soldier heyshee 兵士

15-11 Airman kokooheh 兵士



15-12 Seaman su-eehey 水兵

15-13 Marine kaa-ee hey taayeeng 海兵
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15-13 Marine kaa-ee hey taayeeng 海兵
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend 
the night here.

komyaa waa kokonee 
tomaa raanaa 
keyreybaa naaree 
maasem

今夜はここに泊まら
ければならない。　

16-2 Is there a dining 
facility here?

kocheeraanee waa 
shokoodo gaa aaree 
maasukaa?

こちらには食堂があ
りますか?

16-3
How many 
kilometers to the 
nearest town?

eecheebaam cheekaa 
koono maacheemaadeh 
naang keero 
aareemaaskaa?

一番近くの街まで何
キロありますか?

16-4 Are there any 
hotels near here?

konochi-kaakunee 
hoteroo gaa aaree 
maaskaa?

この近くにホテルが
ありますか?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

konochi-kaakoonee 
restooraan gaa aaree 
maaskaa?

この近くにレストラ
ンがありますか?
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16-6 We want to go to 
___.

___ nee eekee taa-ee 
des

___ に行きたいで
す。

16-7 Are there rental 
cars available?

nentaa kaagaa aaree 
maasukaa?

レンタカーがありま
すか?

16-8
Is there a 
telephone 
available?

demwaa gaa aaree 
maaskaa? 電話がありますか?

16-9
We need ___ 
gallons of potable 
water.

___ gaaron-no 
nomeemee dzugaa 
heetsooyo des

___ ガロンの飲み水
が必要です。
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force koogun 空軍

17-2 Army dee koogun 陸軍

17-3 Marines kaa-ee hey-eetaay 海兵隊

17-4 Navy kaa-eegun 海軍

17-5 Air Defense bokoo 防空

17-6 Commander sheekeekaam 指揮官

17-7 Dentist haayshaa 歯医者

17-8 Doctor eeshaa 医者

17-9 Driver untenshoo 運転手

17-10 Farmer nofoo 農夫

17-11 Fisherman dyoshee 漁師

17-12 Government employee komweeng 公務員
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17-13 Guard keybeem 警備員

17-14 Housewife shoofoo 主婦

17-15 Laborer lodoshaa 労働者

17-16 Mechanic seybeeko 整備工

17-17 Messenger yoobeeng haaytaatsu 郵便配達

17-18 Pilot paayroto パイロット

17-19 Policeman keysaatsgaam 警察官

17-20 Sailor semyeem 船員

17-21 Businessman beezeenesman ビジネスマン

17-22 Shopkeeper tengeem 店員

17-23 Soldier heyshee 兵士

17-24 Student gaaksey 学生

17-25 Teacher sensey 先生

17-13 Guard keybeem 警備員

17-14 Housewife shoofoo 主婦

17-15 Laborer lodoshaa 労働者

17-16 Mechanic seybeeko 整備工

17-17 Messenger yoobeeng haaytaatsu 郵便配達

17-18 Pilot paayroto パイロット

17-19 Policeman keysaatsgaam 警察官

17-20 Sailor semyeem 船員

17-21 Businessman beezeenesman ビジネスマン

17-22 Shopkeeper tengeem 店員

17-23 Soldier heyshee 兵士

17-24 Student gaaksey 学生

17-25 Teacher sensey 先生

17-13 Guard keybeem 警備員

17-14 Housewife shoofoo 主婦

17-15 Laborer lodoshaa 労働者

17-16 Mechanic seybeeko 整備工

17-17 Messenger yoobeeng haaytaatsu 郵便配達

17-18 Pilot paayroto パイロット

17-19 Policeman keysaatsgaam 警察官

17-20 Sailor semyeem 船員

17-21 Businessman beezeenesman ビジネスマン

17-22 Shopkeeper tengeem 店員

17-23 Soldier heyshee 兵士

17-24 Student gaaksey 学生

17-25 Teacher sensey 先生

17-13 Guard keybeem 警備員

17-14 Housewife shoofoo 主婦

17-15 Laborer lodoshaa 労働者

17-16 Mechanic seybeeko 整備工

17-17 Messenger yoobeeng haaytaatsu 郵便配達

17-18 Pilot paayroto パイロット

17-19 Policeman keysaatsgaam 警察官

17-20 Sailor semyeem 船員

17-21 Businessman beezeenesman ビジネスマン

17-22 Shopkeeper tengeem 店員

17-23 Soldier heyshee 兵士

17-24 Student gaaksey 学生

17-25 Teacher sensey 先生



18 18

1818

PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

waataasheeno dze-ee 
kaang sheeng kokoo 
sho-aa dokoonee 
aaree maaskaa?

私の税関申告書は
どこにありますか?

18-2 I do not have anything 
to declare.

sheeng kokoo suru 
monowaa aaree 
maasem

申告するものはあ
りません。

18-3 These goods are 
personal.

kono sheenaa 
monowaa kozeeng 
tekeenaa mono des

この品物は個人的
なものです。

18-4 Not for sale. heebaay heen des 非売品。

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

shoroo-ee keenyoo 
otetsudaa de-eetaa 
daa keymaaseng kaa?

書類記入を手伝っ
ていただけません
か?

18-6 Is this correct? taaraa shee deskaa? 正しいですか?
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18-7 Here is my passport. waataa sheeno 
paaspoto des

私のパスポートで
す。

18-8 Here is my visa. waataa sheeno beeza 
des 私のビザです。

18-9 I have no Yen. neehon-neng o motey 
eemaasem

日本のお金を持っ
ていません。

18-10 Ad valorem kaakaa kunee o-odzee 
teh 価格に応じて

18-11 Ammunition daam-yaakoo 弾薬

18-12 Baggage teneemotsu 手荷物

18-13 Bill of lading kaamotsu ketoree sho 貨物受取証

18-14 Cargo kaamotsu 貨物

18-15 Customs dzeygaam 税関

18-16 Customs declaration dzeygaam seeng 
kokoo 税関申告
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18-17 Customs tax kaan zey 関税

18-18 Customs worker zey kaam nosho koo-
eeng 税関吏

18-19 Damaged haason shtaa 破損した

18-20 Delivery haaytaatsu 配達

18-21 Duty kaanzey 関税

18-22 Expenditures sheeshoodzu 支出

18-23 Export yooshoodzu 輸出

18-24 False kyogeeno 虚偽の

18-25 Foreign currency gaayikaa 外貨

18-26 Form (document) shoroo-ee 書類

18-27 Holding shoyoo boodzeh 所有物

18-28 Import yoonyoo 輸入

18-29 Insurance hokehm 保険
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eeng 税関吏
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18-30 Japanese neehon-no アラブ首長国連邦
の

18-31 Loading seksaay 積載

18-32 Name of goods heem-mey 品名

18-33 Narcotics maayaakoo 麻薬

18-34 National treasure kokooho 国宝

18-35 Nomenclature nomenktraatoora ノーメンクラツー
ラ

18-36 On-board todjo 搭乗

18-37 Origin shupaa dzudjee 出発地

18-38 Owner shoyyoshaa 所有者

18-39 Packing list naayo mehsaay 内容明細

18-40 Passport paaspoto パスポート

18-41 Permission kyokaa 許可
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18-42 Personal use kodjeengyo 個人用

18-43 Personnel djeeng-djee 人事

18-44 Prohibited keemshee 禁止

18-45 Property dzaay saan 財産

18-46 Rate deyto レート

18-47 Rate of exchange kaawaasey sobaa 為替相場

18-48 Receipt dyo shoo sho 領収書

18-49 Relics boomkaay eesekee 文化遺跡

18-50 Restricted see-eegem saareytaa 制限された

18-51 Souvenir omeeyaageh お土産

18-52 Specification shosaay 詳細

18-53 Storage soko 倉庫

18-54 Tariff kangzeh 関税
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18-55 Tax-free menzey 免税

18-56 To answer kotaayru 答える

18-57 To be responsible for sekeeneeng gaaroo 責任がある

18-58 To export yooshoo dzutsuru 輸出する

18-59 To fill out keenyoo tsuru 記入する

18-60 To present for 
customs inspection

kensaane taachee-aa-
oo 検査に立ち会う

18-61 Transportation kodzu keekaam 交通機関

18-62 Unloading nee-oroshee 荷降ろし

18-63 Valuables keecho heeng 貴重品

18-64 Value kaachee 価値

18-65 Visa beeza ビザ

18-66 Weapons bookee 武器

18-67 X-ray machine rentogem nokeekaay レントゲン機械
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt 
(paternal / maternal) obaa 伯母 / 叔母

19-2 Brother kyoraay 兄弟

19-3 Child kodomo 子供

19-4 Children kodomo taachee 子供たち

19-5 Cousin eetoko いとこ

19-6 Daughter moosumeh 娘

19-7 Family kaazokoo 家族

19-8 Father chechee 父

19-09 Grandfather sofoo 祖父

19-10 Grandmother sobo 祖母

19-11 Husband ot-to 主人

19-12 Man otogo 男
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19-13 Men otogo 男

19-14 Mother haahaa 母

19-15 Relatives sheensehkee 親戚

19-16 Sister sheemaay 姉妹

19-17 Son moosko 息子

19-18 Uncle 
(paternal / maternal) odjee 伯父 / 叔父

19-19 Wife tsumaa 妻

19-20 Woman on-naa 女

19-21 Women on-naa 女
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold saamoo-ee 寒い

20-2 Dry kangsho sheetaa 乾燥した

20-3 Earthquake jeesheem 地震

20-4 Fog keeree 霧

20-5 High winds kyo foo 強風

20-6 Hot aatsoo-ee 暑い

20-7 Humidity sheetsudo 湿度

20-8 Ice koree 氷

20-9 Lightning eenaadzumaa 稲妻

20-10 Rain aameh 雨

20-11 Sandstorm sunaa raashee 砂嵐

20-12 Severe kee bee shee 厳しい
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20-13 Snow yookee 雪

20-14 Storm aarashee 嵐

20-15 Temperature undo 温度

20-16 Thunder kaameenaaree 雷

20-17 Weather ten kee 天気

20-18 Wet nureytaa 濡れた

20-19 Typhoon taayfoo 台風

20-20 Tornado taatsu maakee 竜巻
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield heeko djo 飛行場

21-2 Ammunition daamyaaku 弾薬

21-3 Armed men booso shtaa-otoko 武装した男

21-4 Artillery hoheh 砲兵

21-5 Barracks heyshaa 兵舎

21-6 Base keechee 基地

21-7 Camp kyaampu キャンプ

21-8 Cannon hoheh 砲兵

21-9 Car kooroomaa 車

21-10 Commander sheereykaam 司令官

21-11 Enemy tehkee 敵

21-12 Explosive baakoo yaakoo 爆薬
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21-13 Friendly meekaataa 味方

21-14 Grenade shuryoodaam 手榴弾

21-15 Gun djoo 銃

21-16 Jeep djeepu ジープ

21-17 Kilometer keeromeytor キロメートル

21-18 Knife naayfu ナイフ

21-19 Leader deedaa 長

21-20 Machine gun keekaan djoo 機関銃

21-21 Mine djeeraay 地雷

21-22 Minefield djeeraay gem 地雷原

21-23 Missile meesaayroo ミサイル

21-24 Mortar haakoogey keeho 迫撃砲

21-25 Officer sheekaam 士官
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21-26 Pistol kendju 拳銃

21-27 Plane heekokee 飛行機

21-28 Protection hogo 保護

21-29 Refugee naameem 難民

21-30 Rifle shodjoo 小銃

21-31 Rocket lokehto ロケット

21-32 Rocket launcher lokehto raanchaa ロケットランチャー

21-33 Shelter heenaandjo 避難所

21-34 Ship fooneh 船

21-35 Sniper sogehkee heh 狙撃兵

21-36 Soldier heyshee 兵士

21-37 Stronghold yosaay 要塞

21-38 Tank senshaa 戦車
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21-39 Tent tento テント

21-40 Trailer toreylaa トレーラー

21-41 Truck toraaku トラック

21-42 Unit bootaay 部隊

21-43 Weapons bookee 武器
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22 22

2222

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle kaa ku do 角度

22-2 Azimuth ho-ee 方位

22-3 Cleared lane aanzen doro 安全道路

22-4 Compass kompas コンパス

22-5 Danger area keek-ken jeekee 危険地域

22-6 Demolition baakoo haa 爆破

22-7 Grappling hook heekaakeh fookoo 引っ掛けフック

22-8 In place tey-ee cheenee 定位置に

22-9 Metallic keen zokuno 金属的な

22-10 Mine jeeraayee 地雷

22-11 Minefield jeeraayee gem 地雷原

22-12 Non-metallic heekeen zokuno 非金属的な
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22-13 Pace peys ペース

22-14 Stake koo-ee 杭

22-15 Tree kee 木

22-16 Tape pey poo テープ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications
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Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands 	 9.  Prisoner Questions 
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions
	 4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	 5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions
	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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